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Bukaagaui pucouIuIing
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KonTakTHa indopmanis
BHKJIA1A4iB

oksana.dzera@Inu.edu.ua

KoncyabTanii 3 nuranb
HABYAHHA 10

Koncynpranii B [eHb NPOBENCHHS JEKIII/MpakTUUYHUX 3aHATh (32
MOTICPEAHBOIO JIOMOBIICHICTIO ). TakoK MOKIIMBI OH-JTAH KOHCYJIBTAIlIi uepe3

AUCHMILTiHI Skype, Zoom, Microsoft Teams a6o moaiGHi pecypcu. JIisi HOrOIKEeHHS Yacy
Bin0yBaloThCs OH-JIalH KOHCYJBTAIill CIIiJ THCAaTH Ha EJIEKTPOHHY IOIITY BHKJIAjaya,
Baiibep, Tenerpam abo tenedoHyBaTH.
Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/en/
Indopmanis npo Kypc po3pobneno TakuMm 4YMHOM, MO0 HAAATU CTYACHTaM HEOOXiIH1
AUCUHMILTIHY TEOPETUYHI 3HAHHS Ta MPAKTUYHI HABUYKH, HEOOXITHI JJIs YCHUX Ta

NUCbMOBUX IEpPEKIaJayuiB B yMOBaxX BilfHU, SIKI MPALIOIOTh K O€3110CepeIHbO
Ha JIiHI{ 31TKHEHHS YM Ta Ha IIOWHO JIEOKYNOBAaHUX TEOPUTOPISX, TakK 1 B
JMIJIOMaTU4HIHN 1 ryMaHiTapHil cdepax

Koporka anoranis
JTUCIHHUILIIHA

Hucuummina «[lepeksiag B yMmMoBax BIHHM» € 3araibHO(aKyJIbTETCHKOIO
BHOIPKOBOIO JIUCIUILIIHOO, SIKA BUKIIAJAETHCS B 2-TO CEMECTPy B 00cs3i 3
KpenuTiB (3a €sponeiicbkoro Kpeautno-Tpancdepnoro Cucremoro ECTS).

Merta Ta miji

Mertoro BuBuYeHHsI BUOIpKoBOi aucuuiiing «llepeknaa B ymoBax BifHU» €

AUCHHUILIIHH 3a0e3MeunTH MIOBHE PO3YMIHHS BUKIIMKIB Ta €TUUHUX MPOOJIeM Iepekiany B
yYMOBax BiMHM, a TaKOX PO3BUHYTH IpPAaKTHU4HI BMIHHS 1 TEXHIKM poOOTH
YCHOTO ¥ NHCBMOBOrO Iepekiagadya B yCiX, MOB’S3aHUX 3 MOTpedaMu
BOEHHOI'O CTaHy HamlpsMKax.
Jlirepatypa nis Ocnogna nimepamypa: 1. Rundle, K., Lange, A., Monticelli, D. (Eds.) 2022.

BUBYCHHSA JUCHMILIIHA

Translation  under ~ Communism.  Switzerland:  Palgrave  Macmillian.
https://www.researchgate.net/publication/357805178. 2. Translation and the cultural
cold war. 2020 Haddadian-Moghaddam, E., Scott-Smith G. (Eds.) Translation and
Interpreting Studies, 15:3. https://benjamins.com/catalog/tis. 3. Footitt, H. 2016.
“War and Culture Studies in 2016: Putting ‘Translation’ into the transnational?”
Journal of War & Culture Studies 9 (3): 209-221. 4. Gallai F. Interpreters at War:
Testing Boundaries of Neutrality. M. Kelly et al. (eds.), The Palgrave Handbook of
Languages and Conflict, 2019: 205-230. 5. Rosendo, L., and M. Barea Munoz.
2017. “Towards a Typology of Interpreters in War-related Scenarios in the Middle
East.” Translation Spaces 6 (2): 182—208.

Jlooamkoea nimepamypa.

1. Cappelli, P. 2014. “Wartime Interpreting: Exploring the Experiences of Interpreters
and Translators.” In (Re)conciderando etica e ideologia en situaciones de conflict/(Re)
visiting Ethics and Ideology in Situations of Conflict, ed. C. Valero Garcus, 15-24.

2. Interpreters Under Fire. Accessed March 20, 2018. https://aiic.
net/page/2977/interpreters-under-fire/lang/1. 3. Rok, C. 2014. “The Challenges of
Professional Ethics in War and Crisis Interpreting.” In (Re)considerando iitica e
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ideologna en situaciones de conflicto/(Re)visiting Ethics and Ideology in Situations
of Conflict, ed. C. Valero-Garcis, B. Vitalaru, and E. Mojica Lypez. Universidad de
Alcal: Servicio de Publicaciones de la Universidad.

O0csar kypey

32 roJivH ayIUTOPHUX 3aHSTh. 3 HUX 16 TOAMH JIEKIii, 16 roIMH MPaKTUIHHX
3aHATh Ta 30 TOOUH caMOCTIHHOI pOOOTH, IMiJ Yac SKOI CTYACHTH TOTYIOTh
MIKPOITPOEKTH 10 KOXKHOTO CEMiHapy 1 MiICYMKOBHUN TPOEKT.

OuikyBaHi pe3yJabTaTn
HABYAHHS

[Ticnst 3aBepiIeHHS IILOTO KYPCY CTYICHT Oye:

3natu

- CTPYKTYpY Ta MOTpedH mepekiafaanbkoi poOoTH y 30H1 KOHQIIIKTY Ta
BMITH QJanTyBaTHCh 10 I BHMOI, MO0 IMIBUAKO W EPEKTUBHO
PO3B’sI3yBaTH MOCTABJICHI 3a/1a4i;

- TpaBa i eTWYHI NPUHLIUIN MEepeKIIagada y 30H1 KOHPIIKTY,

- TEepMIiHOJIOTiI0, TIOB’S3aHY 3  BIHCHKOBUM, MEIUYHHM  Ta
JTUTUTOMATHYHAM TIEPEKIIaTIOM;

- KJIIOYOBI  mpoOiieMu  mepekiaay:  MparMaTHuHi, KYyJIbTYpH,
JHTBOCTUJIICTUYHI, JIIHTBOKOTHITUBHI 1 )KaHPOBI

Bwmitu

- OI[HIOBATH ¥ KPUTHYHO aHANI3yBaTH COLIaJbHO, OCOOUCTICHO Ta
npodeciitHo 3HAUYIII MPOOIEeMHU 1 MPOMOHYBATH MUISIXU X BUPIIIEHHS
y CKIagHUX 1 HemepeadauyyBaHMX yMOBax, MI0 TOTpedye
3aCTOCYBaHHS HOBHUX IIJXO/IB Ta IPOTHO3YBaHH;

- 3HAXOJWUTH ONTHMANbHI HUISXU e()EeKTHBHOI B3aeMOJIi y CKIAIHHUX
CUTyalllIX 30HM KOH(IIKTY Ta 3 TPEACTaBHUKAMHU PI3ZHUX
npodeciiHuX, COlLliaTbHUX Ta BIKOBUX IPYI IS JOCATHEHHS TOUHOTO
1 HEUTPaAJIBHOTO MEPEKIIANY;

- 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS MPO €KCIPECHBHI, €MOIIiiHI, JOT1YHI 3aco0u
MOBH Ta TEXHIKY MOBJIEHHSA /s JOCSATHEHHS 3aIlUIAaHOBAaHOTO
[IparMaTUYHOIO pe3yibTaTy i opraHizauii yCHiIHOT KOMYHIKAIii.

Kuarouosi ciioBa

[IparmaTuka mepekiamy, COIIONOTIA Tepekiany, MiKHapoIHa acolaris
VCHHX TIepeKJIajiaviB, €TUKa IepeKiaay, MepeKiaaanbka HEUTPaIbHICTB,
BTOPHHHA TpaBMa, IEPETBOPEHHS MOBH Ha 30pOor0.

dopmart Kypcy OuHuii
[TpoBeneHHs JEKIii, NMPaKTUYHUX 3aHATH Ta KOHCYJNbTAIN IS Kpamioro
PO3YMIHHS TEM
Temu Jdus. CXEMA KYPCY
HincymkoBui 3anik BifOyBa€eThCs B KiHIII 2-TO CEMECTPY.
KOHTPOJIb, popMa
IIpepexsBizutu Jlns BUBUEHHS KypCy CTYIEHTH NOTpeOyroTh 0a30BHX 3HaHb 3  TaKHX

JUCLHUIUTIH SIK «BCTYI JI0 MOBO3HABCTBa», «COILIOJOTis», «pimocodisy,
«TEOpisl TEepeKIany», «CTHIICTHKa», <JIEKCHUKOJOTIis», JAOCTAaTHIX s
COPUHHATTA  KaTeropialbHOTO  amapary  [epeKJIafo3HaBCTBA  SIK
MDKJIUCITUTITIHAPHOT HAYKH

HaBuaabLHi MeToaH Ta
TeXHIKM, AKi 0y1yTh

[Tix yac BUKIAagaHHA KypCcy BHUKOPHUCTOBYIOTHCS CJIOBECHI, HAaOuYHI Ta
MpakTUYHI MeToau HaBuaHHA. Cepen CIIOBECHMX METOJIB YiJbHE MICIEe




BHKOPHCTOBYBATHCS IiJI
4ac BUKJIAJAHHA Kypcy

3aiimae sexyis, 000B’I3KOBO 3 MyJIbTUMEAIHUM CYITPOBOJIOM (IIPE3CHTAIIIEIO
Power Point). Ilig wac mekmii 4acTKOBO i Ha MPAaKTUYHOMY 3aHSTTI
3aCTOCOBYETBCSI METOJ OUCKYCil, a TAKOXK IHCMpYyKmasxicy 1MO0A0 BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBJaHb, Mpe3eHTalid Ta ix omiHoBaHHIA. HaByanbHO-
Mi3HABaJIbHY [ISJIBHICTh CTYACHTIB PETYJNIOIOTh HACTYMHI  METOJIHU:
NOSACHIOBANLHO-LIIOCMPAMUBHULL, penpo0yKmueHul (CIPSIMOBAHUN HA yMIHHS
3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS 3a 3pa3KoM; npobiemMHo2o eukonanus (CTYyICHTH
CTeXAaTh 3a XOJOM BUPIIICHHS MNPOOJIEMH BHUKJIAJAueM); e8pUCTIUYHULL
(CTYZIeHTH TOETamHO BUPINIYIOTh MPOOJIEMY ITiJlT KEPIBHUIITBOM BHKJIaJada)
Ta 00CHiOHUYbKUL (CTYACHTH BUPILIYIOTh TOCTABJICHY BUKJIaJaueM IpooaemMy
CaMOCTIHHO). BiAMOBIAHO MOEAHYEMO NOSACHIOBAILHO-CHOHYKAIbHUL MEMOO
BUKIAOAHHS 1 YACMKOBO-NOULYKOBUL MemOO YYiHHS, KOJIN YaCTHHA MaTepiary
MOJIA€ThCSl Y TOTOBOMY BUIJISI/IL, @ YACTHHA — Yepe3 MOCTAaHOBKY MPOOJIEMHUX
3aBJIaHb, SIKi YYHI BUKOHYIOTh CAMOCTIHHO.

HeoOxinne od01annanus

[TpoekTop, HaBYIIHUKH, TpOrpaMHe 3a0e3MeYeHH s, IHTePaKTHUBHA JIOIIKA.

Kpurepii oninroBanus
(oKpeMo 1JI51 KOKHOT O
BH/1y HABYAJIbHOI
AITILHOCTI)

OuintoBanHs mpoBoauThCs 3a 100-6anpHOI0 mIKanorw. banu HapaxoByHOThCS
32 HACTYITHUM CIIiBITHOIICHHSIM:

* mpakTH4Hi: 25% ceMecTpOoBO1 OI[IHKH; MaKCUMaJIbHA KUTBKICTh OaiiB_25

* KOHTPOJBHI 3amipu (Tpe3eHTauii mpoekTiB): 25% cemMecTpoBOi OLIHKHU;
MaKCHUMaJlbHa KUTBKICTh OamiB 25

* migcymxoBuir mpoekT: 50% cemectpoBoi ouinku. [lizcymkoBa
MaKkcUMaibHa KitbKicTh 6aniB 100

IIucbMmoBi podoTu: CTyneHTH BUKOHYIOTh ACK1IbKa BUAIB MMCHbMOBUX POOIT
(mpoekt, MomynbHHU TecT). CTYyICHTH 3acTOCOBYBAaTHMYTh 3HAHHS Ta
HABUYKHU, OTPUMAaHI MiJ Yac Kypcy, JUIsi BAKOHAHHS IMiICYMKOBOTO MPOEKTY
Ha TeMY, MOB’S3aHy 3 MHUCHMOBUM Ta YCHHM II€PEKJIaZIOM Y BOEHHHHU Hac.
AxkanemiuyHa o0pouecHicTh: IIpoekTn cTyneHTiB MaroTh OyTH iX
OpUTTHAJIBHUMU JOCIIKEHHSIMHU YU MIpKYBaHHAMHU. BinCyTHICTh OocHUIaHb
Ha BUKOPUCTaHI Jkepena, padpuKyBaHHs JKepes, CIIUCYBaHHs, BTPYYaHHs B
poOOTy IHIIUX CTYJACHTIB CTAHOBJATH, ajleé HE OOMEXYIOTh, MPUKIAIN
MOYKJIMBOT aKaJeMi4HOi HegoOpouyecHOCTi. BUsBIEHHS O3HAK aKaJeMI4HOT
HE00pOYECHOCTI B MHUCHMOBIH POOOTI CTyJAeHTa € TMIJACTaBOKO IS i
He3apaxXyBaHHHS BHUKJIaJadeM, HE3aJeXHO BiJ MacmTaliB IUIariaTy 4u
obmany. BiaBizaHHsi 3aHATHL € BAXIMBOI CKJIAJOBOK HAaBYaHHI.
OuikyeTbes, 1110 BCl CTYACHTH BIABIJIAIOTH YC1 JIEKIIT 1 MPaKTUYHI 3aHHATTS
kypcy. CTyaeHTH MaroTh 1H(GOpMYBaTH BHKJIaJada PO HEMOXKIMUBICTb
BiBIAaTH 3aHATTSA. Y OyAb-IKOMY BHUMAAKy CTYIEHTH 3000B’s3aHi
JOTPUMYBATHUCS YCIX CTPOKIB BU3HAUEHUX /I BUKOHAHHS YCIX BHJIIB
NUCbMOBUX poOIT, nepeadaueHux Kypcom. Jlireparypa. Ycs niteparypa, Ky
CTYyICHTH HE€ 3MOXYTh 3HAWTH CaMOCTIHO, OyJe HaJlaHa BUKJIaJadyeM
BUKJIIOYHO B OCBITHIX LUIAX Oe3 mpasa ii nepeaaui TpetimM ocodam. CTyneHTH
320XOUYYIOTHCS 10 BAKOPUCTAHHS TAKOXK U 1HIIOI JIITEpaTypy Ta JKEPed, STKUX
HEMae cepejl PeKOMEH/I0BaHHX.

[TosmiTuka BHcTaBJeHHs1 OaniB. BpaxoBytoTbess Oanmu  HaOpaHi Ha
MOTOYHOMY T€CTYBaHH1, CAaMOCTIHHINi poOOTI Ta Ay MiICyMKOBOTO TPOEKTY.
[Ipu 1BOMY OOOB’SI3KOBO BpaxOBYIOTHCSI MPHUCYTHICTh Ha 3aHATTAX Ta
aKTHUBHICTh CTYyJEHTa IiJ 4Yac MPAKTUYHOIO 3aHSTTS; HEIOMYCTHUMICTb
IPOIYCKIB Ta 3aIli3HEHb Ha 3aHATTS; KOPHUCTYBAHHS MOOLIHHUM Tesle(hOHOM,
MJIAHIIETOM YH 1HIIUMH MOOUTFHUMH TPHUCTPOSIMHU TIiJ] Yac 3aHSTTS B IUIAX
HE TMOB’SI3aHMX 3 HAaBUaHHIM; CIUCYBAaHHS Ta IUIariat; HECBO€YacHe
BUKOHAHHS IIOCTAaBJICHOTO 3aBJaHHA 1 T. 1H.




XKonui popmu mopyIIeHHs aKaAeMIYHO1 10OPOYECHOCTI HE TOJIEPYIOThCA.

OnuryBaHHs AHKETY-OLlIHKY 3 METOI0 OI[IHIOBaHHSA SIKOCTI Kypcy Oyae HaJaHO 110
3aBEPIICHHIO KypCY.
Cxema Kkypcy.
Twux. | Tema, miaH, KOPOTKi TE3H ®dopma 3aBmanus, | Tepmin
JUSIIBHOCTI romg BUKOHAHHS
(3aHATTS)
1-2 Jlekuis, mpakTuuHe | 5 roj 2 TKHI
Tema 1. Introduction to War and Conflict | 33T,
Translation and Interpreting camocTiiiia pobora
1. The nature of conflict and the role of
translation and interpreting
2. Historical examples of translation and
interpreting in war time
3. The challenges and ethical considerations
of translation and interpreting in war time
34 Jlexmuis, mpakTudHe | 5 TOA 2 TIDKHIL
Tema 2. Culture in War Time: Cracking | 3aHATTH,
the Code of the Enemy. camocTiiina po6ora
1.The impact of cultural differences in war
time
2.Post-colonialism and the politics of
knowledge.
3.The role of culture in communication
during war time
5-6 Jlexmis, mpakTu4He | 5 TOA 2 TIDKHIL
Tema 3. Military and Diplomatic SaHATTA,
Translation and Interpreting camocTiiina poGora
1. The role of translators and interpreters in
the military and diplomatic spheres
2. The language and terminology used in
military and diplomatic contexts
3. The challenges and risks faced by
translators and interpreters in these contexts
7-8 Jlekuis, mpakTu4He | 5 rox 2 TWXHI
Tema 4. Translation and Interpreting in SaHATTA,
Conflict Zones caMocTiiiHa poboTra
1. The specific challenges of translation and
interpreting in conflict zones
2. Techniques for ensuring accuracy and
neutrality in translation and interpreting




3.The role of translators and interpreters in
facilitating communication between
conflicting parties

9-10

Tema 5. Translation and Interpreting for
Humanitarian Purposes.

1. The role of translators and interpreters in
humanitarian aid and assistance

2. The ethical considerations and challenges
of translation and interpreting in this context
3. Case studies of successful and
unsuccessful humanitarian translation and
interpreting projects

1.

Jlextist, mpakTHIHE
3aHSTTS,
caMocTiitHa poboTa

5ron

2 THXHI

11-
12

Tema 6. Technology and
Translation/Interpreting in War Time

1. The use of technology in translation and
interpreting in war time

2. The benefits and limitations of machine
translation and interpreting in this context
3. The role of human translators and
interpreters in the development and
implementation of technology-based
solutions

Jlexuist, mpaKTHYHE
3aHATTS,
camocTiiiHa poboTa

5ron

2 THXHI

13-
14

Tema 7. Translation and Interpreting
Ethics in War Time

1. The ethical principles and codes of

conduct governing translation and

interpreting in war time

2. The importance of impartiality, accuracy,

and confidentiality in these contexts

3. Case studies of ethical dilemmas and how

to handle them

Jlexuist, mpaKkTHYHE
3aHATTS,
camocTiiiHa poboTa

2 THXHI

15-
16

e Tewma 8.1. Translation/Interpreting
Scholarship and Contemporary
Experiences of War
1. War as a site of cultural mixing and

hybridity.

2.Weaponization of the language.

3. Violence of translation metaphors.

4. Research focus on translation/interpreting
in the situation of war.

Jexuis,

2,5 rox

1 TrxaeHs

Tema 8.2 Final Project.

Students will apply the knowledge and skills
learned in the course to complete a final
project on a topic related to translation and
interpreting in war time.

Cawmocriiina
pobora.

2,5rox

1 TIKIeHD







